Journal of Education, Teaching and Social Studies
ISSN 2642-2336 (Print) ISSN 2642-2328 (Online)
\ol. 6, No. 2, 2024
www.scholink.org/ojs/index.php/jetss

Original Paper
A Comparison of Two Chinese Versions of Red Star Over China

from the Perspective of Skopos Theory

Yulong Li

! College of Liberal Arts, Nanjing University of Information Science & Technology, Nanjing, China

Received: April 5, 2024 Accepted: April 28, 2024 Online Published: May 2, 2024
doi:10.22158/jetss.v6n2p89 URL.: http://dx.doi.org/10.22158/jetss.v6n2p89
Abstract

Functionalist Skopos theory holds that the purpose of translation determines the translator’s choice of
translation strategies. This theory is widely adopted in translation studies, and it also has instructive
significance for the comparative study on different translations of same original text. In Red Star Over
China, Edgar Snow described his experiences in the Shaanxi-Gansu-Ningxia Border Region in the
first-person perspective. Chinese scholars have carried out thorough researches on the Chinese
translations of Red Star Over China, but they have not paid enough attention to the different
translation strategies adopted in different Chinese versions. From the perspective of Skopos theory, this
paper studies the differences in translation strategies between Dong Leshan's version and Wang Tao's
version of Red Star Over China. Dong’s translation applies literal translation for the purpose of
faithfulness to the original text, while Wangs translation is more inclined to liberal translation. Both
versions bear some weak points in coherence, fidelity, and over-domestication, which need to be
improved in future translations.
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1. Introduction

1.1 Research Background

Red Star Over China written by the American correspondent Edgar Snow (1905-1972) was firstly
published in October 1937. It is a significant and classic documentary work based on the first-hand
materials collected by Snow himself during his trip in northwest China in 1936. The first fully
translated Chinese version, Fushe (Note 1)’s translation has been published for 84 years. Due to the
limitation at that time, there are many shortcomings in it. Fortunately, such a great opus doesn’t fade

into oblivion, and it has kept developing through various versions. Out of different translation purposes,
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different version has its own distinctive features of the time.

Dong Leshan’s translation is recognized as the most far-reaching, widely disseminated, and most
faithful version to the original text. And it was his translation that endowed the most famous Chinese
name to the book, Hongxing Zhaoyao Zhongguo. Wang Tao’s translation is recommended as a
must-read book for secondary school students by Dr. Wen (2018), the chief editor of Chinese textbooks
for primary and secondary schools of Ministry of Education. As a required reading in secondary school,
its target recipient group is under age students. Thus the purpose of Wang’s version is to express the
information more smoothly and understandable.

“Skopos theory” offers an insight into the nature of translation as a purposeful activity. It is suitable for
a comparative study of Chinese versions of Red Star Over China so as to observe different purposes of
translators.

This paper is aimed at a comparative study of two Chinese versions of Red Star Over China from the
perspective of Skopos Theory. One version is translated by Dong Leshan, the other by Wang Tao, and
the original text is the latest edition revised by Snow himself in 1968.

1.2 Objectives and Significance

From the perspective of Skopos theory, a comparative study of two widely acclaimed Chinese
translations of Red Star Over China was conducted in this paper. With some examples and based on the
Skopos theory, skopos rule, coherence rule and fidelity rule to be more exact, the present author
analyzes the different translation strategies and translation techniques in these two Chinese versions,
and puts forward some suggestions for further improvement.

Through this comparative study from the view of Skopos theory, the paper is helpful for readers to fully
grasp the information that the original text wants to deliver. At the same time, this research might
contribute to international communication, foreign publicity and facilitate to the building of China’s

global image in the new era.

2. Three Rules of Skopos Theory

Skopos theory includes three rules: skopos rule, coherence rule, and fidelity rule. Skopos theory holds
that all the translation actions should follow skopos rule firstly, that is, the purpose of translation action
determines the whole process of translation. Usually, skopos rule refers to the communicative purpose
of the translation, which means the communicative function of the translation for the target language
readers in the social and cultural context of the target language (Nord, 2018, p. 35).

Coherence rule requires that translation must meet the criteria of intra-textual coherence, readable and
acceptable, which means it should be understood by the recipient and meaningful in the target language
culture and the communicative context in which the translation is used. The fidelity rule means that
there should be intertextual coherence between the source text and the target text. Nord proposed
fidelity rule to resolve cultural differences and the relationship between participants in translation

action.
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3. Literature Review

Before 2018, domestic researches on the Chinese translations of Red Star Over China mostly focused
on the comparative studies of translated versions, such as Shi (2014) and Hu (2015); translation norm’s
influence on translation process, works and even translators, such as Chen (2014); and earlier, there
was a study of the impact of the Chinese translation of Red Star Over China on Sino-US relations, such
as Zhou (1985).

Since 2018, domestic researches on Chinese version of Red Star Over China have tend to be various,
changing from merely a focus on the translated text to communication effects and factors influencing
communication effects. Zhang (2019) compared circulation, publication and repress of three Chinese
versions, she believed that social environment, translators, presses and readers would influence the
communication effects; Liu (2018) studied the Chinese version’s effect on liberated regions images
from the view of cross-culture communication; on the basis of behaviorist theory, Zeng and Liao (2020)
studied the nature and influence of Fushe’ translation on Red Star Over China, effects on Chinese
people’s thought and Sino-US relations at that time, and they believed that the translation disseminated
their political opinions and supported anti-Japanese aggression movement; Wu (2020) made a study on
reception theory.

In brief, domestic studies on Chinese versions of Red Star Over China are beneficial to its
communication, effects and even its own development. And the comparatives studies on this book are
mostly focus on the Fushe’s translation and Dong Leshan’s translation, few attentions have been given

to Wang Tao’s version which is a must-read book for secondary school students.

4. Comparative Study of Dong’s and Wang’s Translation of Red Star Over China

4. 1 Comparative Study under the Skopos Rule

The skopos rule, as mentioned previously, is the primary rule and principle of a translation. Each
translation strategy adopted by translator that meets the purpose can be regarded as logical and
reasonable. Red Star Over China is a non-fiction literary book, which means to convey the true
information is the first priority. So the first purpose of two translators is to transmit original meaning
and make their expression smooth in target language. Due to their different purposes, strategies and
techniques adopted by them would be different, as illustrated in the following examples. Choices of
words can reflect their purposes from a micro perspective. Bold words are marked for comparison.
Example 1.

The Insurrectionist (Dong, 2005, p. 68)

#: i&&¥F (Dong, 2005, p. 69)

F: EXFE (Wang, 2018, p. 34)

In the translation of this section name, Dong’s version obviously obeys the principle of fidelity, while

Wang’s version takes into account the feelings and reactions of the readers of the target language and
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pursues intra-textual coherence. Because in the Chinese context, “i&/ &” is a pejorative term.
Although Snow wrote from a neutral foreign correspondent’s view and described what he saw and
heard from the perspective of partisan disputes, it was inevitable that the source text mixed some
stereotypical feelings in western countries at that time, especially stereotypes of the “Red Zone” in
Northwest China at that time. Obviously Wang’s translation will create a positive image of the Red
Army throughout the book.

Example 2.

Anatomy of Money (Dong, 2005, p. 372)

E . st (Dong, 2005, p. 373)

F X TFHMBFT (Wang, 2018, p. 182)

In translation of this section name, each expression has its own preference. Dong’s translation uses
four-character words, which are brief, powerful, and clear, while Wang’s translation is more concrete
than Dong’s translation and is in line with the way of expression in the Chinese language. Dong’s
translation may lead to ambiguity. The content of this section is mainly about Soviet monetary policy,
readers may associate “fi# &> with clinical medicine, but they may understand naturally under the title
of “Z|#T”. Wang’s extension method can avoid potential misunderstandings among readers.

Example 3.

Soviet Strong Man (Dong, 2005, p. 104)

H: HYERERAY (Dong, 2005, p. 105)

T i4EiR «B3L” (Wang, 2018, p. 51)

On this title, if literal translation is adopted, it will not only fail to express the implied meaning of the
author, but also appear blunt and obscure in the target language. The two translators extended the
meaning of the word according to the context, and turned abstract meaning into concrete, so that
readers can understand immediately that this section is about the top leaders of the “Red Zone”. Wang’s
translation translated “Strong Man” into commonly used Chinese phrase “[E.3k”, which is more in line
with the expression of the target language. This phrase refers to leaders with enormous power in
political, economic and other circles. Such a translation not only fully expresses the meaning of the
original title, but also establishes a positive image of the top leaders of the “Red Zone”.

Example 4.

The Generalissimo Is Arrested (Dong, 2005, p. 652)

#: A4 P0E (Dong, 2005, p. 653)

F. BT (Wang, 2018, p. 321)

Dong’s translation is faithful to source text, fully expressing the original text information, but it may
cause some confusion to readers who are not highly familiar with history of that period, “Who is the
Generalissimo? Is it the top commander of the Red Army or the commander of the Kuomintang?”.
Wang’s explanation is clearer, and the “The Generalissimo” is directly interpreted into the specific

object of reference, Chiang Kai-shek, so the readers have no difficulty in understanding the section
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title.

4.2 Comparative Study under the Coherence Rule

4.2.1 Reversion

Different thinking pattern and expression will lead the translators to make some changes on syntax
structures. In the Chinese language, the previous event, reason and the secondary information are
normally placed at the beginning of a sentence, and the result and the primary information always are
placed at the second or later positions. But in English, main clause always put at the beginning of the
sentence, analysis or explanation always placed in the later position.

Generally, Chinese expression pattern is “subject + adverbial + predicate + object”, quite different from
the English “subject + predicate + object + adverbial” structure. Besides, attribute in Chinese always
placed before the modifier, whereas it always be placed after modifier in English. So the translators
need to change the original sentence order in their E-C translation.

Example 5.

Opium poppies nodded their swollen heads, ready for harvest, along the newly completed motor

road—a road already deeply wrinkled with washouts and ruts, so that at times it was scarcely navigable
even for our six-ton Dodge truck (Dong, 2005: 41).

B ERERFENAERL  AENEREZEMKONE , SEWE, FHENBELIKHE
E, BERFRE , RMKRMPIBEHE 6 MWEFFE , ARTEEZETEEIT (Dong, 2005,
p. 40),

I EFRFERINSEEL MUNERELHEAT , R EKEHNME BEMIEHEE ,
M ELRAVENER , BIERENBHREE 6 MNEFFF , BNEBLTEBEIT (Wang, 2018,
p. 21)

The underlined part is an adverbial of place. In Chinese versions, both translators reverse the original
sentence and put it at the beginning of the sentence, and they all turn the preposition “along” into
adjective “JRIRAY”, “FMIAY”. These two versions comply with the Chinese language features and
make the sentence readable and acceptable. If the translator keeps the original sentence and translate as
the original order, the sentence would be “BSRIZZEE MM E | FEFWE (1) REREZH
1EH 5% 8% ......”, the translation is obviously unreadable and vague in meaning.

Example 6.

They sang nearly all day on the road, and their supply of songs was endless (Dong, 2005, p. 99).

E i EBL/LFSXEIER , selBMFHTF LR (Dong, 2005, p. 98).

F BRI, AR AATIEHFE (Wang, 2018, p. 47),

The underlined part in this example is an adverbial of place. In order to comply with the expression of
the target language, both translators put it after the subject of the sentence and before the predicate
“sang”. And the bold part is an adverbial of time. Dong’s translation put it after the adverbial of place,
which is a little bit different from Chinese’s habit. However, His translation stays fidelity to the source

text, for Wang’s translation deletes the adverbial.
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Example 7.

On May 21, the Hsu K’o-hsiang Uprising occurred in Hunan. Scores of peasants and workers were
killed by the reactionaries (Dong, 2005, p. 249).

E:5 21 B, MBRETHRHNRE , F2REMIAMKFIMAE (Dong, 2005, p. 248).
F:5H821 B, ¥REEHERRE , REKERMIT AHMKIIRRE (Wang, 2018, p. 120).
The underlined part in the sentence is an adverbial of time, and the bold part is an adverbial of place.
There are two adverbials in the sentence, both Dong and Wang change the original sentence order and
put the adverbials before the predicate “occurred”, which is based on the different position of the
adverbial in Chinese and English. Dong put the subject after two adverbials, Wang put the adverbial of
time before the subject and put the adverbial of place after the subject. Both techniques conform to
target language’s expression way.

Example 8.

During the great Northwest famine, which lasted roughly for three years and affected four huge

provinces, | visited some of the drought-stricken areas in Suiyuan, on the edge of Mongolia, in June,
1929 (Dong, 2005, p. 347).

E:ALANREELFENEIF , ERTARED , HE 1929 F 6 AFE T RELE LN
HHLNEREX (Dong, 2005, p. 346).

I ZRLEAUNTRYE , RET 1929 F 6 AEHRGLLZTEN/LNERBERNXE, X7
NFAEBET RN IFE , FBEIEMAESR (Wang, 2018, p. 170).

There are two adverbials in this sentence, adverbials of time are underlined and the adverbial of place is
marked as bold. Dong reverses the first adverbial of time “during the great Northwest famine” into
noun “PHIL KRR FT”, while Wang translates it as “FE P51t KR FTEAE” which is literal translation but
the expression is smooth and common in Chinese. Dong’s translation on this adverbial is flexible and
can smoothly connect the following attribute “which lasted roughly for three years and affected four
huge provinces”. Wang’s method makes him has to translate the attribute as a single sentence.

And for the second adverbial of time and the adverbial of place, they all place the adverbial of time
before the adverbial of place, which is idiomatic in Chinese expression.

Example 9.

And so on, right up to the point where, if he knew the whole five or six hundred characters before

anyone else, the youth could collect the red tassel or pencil or whatever was promised (Dong, 2005, p.
391).

B OhEE —EINREXNEFEEINARE , F—INF2EXRNEF, RAUEBER , FR4L
I, BERHE , HEIKRM (Dong, 2005, p. 390).

FRXHESTE, BEEENSFERET £ 500 NRE 600 NF , BE—NFLH , RANUSBE
8, HMEREANNMFTARR (Wang, 2018, p. 191).

There are two adverbials in this sentence, the bold part is an adverbial of condition which and the
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underlined part is an adverbial of time. In Chinese versions, both Dong and Wang reverse the original
pattern, place the adverbial of time “before anyone else” before the predicate “3 %™ and translate it
into “S8—M.

Dong translate the adverbial of condition into two short sentences “— B 2| RXNE FEED AR
M, E—NFELANEF”, and Wang translate it into “BEEENSFEEIE 7 23 500 NHAE 600
F”. Wang’s translation is more brief and fluent than Dong’s, Chinese preposition “{BF|/—EZ|”
perfectly connect the content before. But Dong’s translation is incoherent in Chinese due to the
combination of a preposition “—EZ” and a conjunction “%0R” which is faithful to the original text
but not coherent in target language.

4.2.2 Division

Long sentences are commonly found in English, to put them into Chinese language is no easy
sometimes because the translation might be awkward, unnatural and unintelligible. To cope with such
complicated sentences, translators always divide the sentence into several short sentence to create a
smooth, natural flow of language. This translation strategy is called division.

Example 10.

I had just sat down and begun an interview with a soviet functionary to whom Yao had introduced me
in Pai Chia P’ing, when a young commander, wearing a Sam Browne belt, stumbled up on a sweating
horse and plunged to the ground. He looked curiously at me (Dong, 2005, p. 65).

E SEARINBERE N HERIEAR, BNNLT  EZRBITRKE , RA-IRE
EERHTNEFEEERT T RXENDIREME , BTEE. MFHFwiRiFER (Dong,
2005, p. 64),

I MEARTF - BALERTEARNBER. RRLT  FHAMKE , RR, —EFFE
ERERETHRN DR WERARERET BTIE, FHITEEE (Wang, 2018, p. 33),
For this sentence, both translators divide it into several short sentences. Dong divides it into two
complete short sentences; Wang divides it into three complete short sentences, and he combines the last
short sentence with the following sentence in source text.

The sentence structure of English is totally different from that of Chinese, the English sentence always
has a long and strict form while Chinese sentence is brief and loose in form. If translators do not
change the structure of the original sentence, their language in Chinese may be incoherent.

Example 11.

As an outstanding achievement, opium had been completely eliminated in north Shensi, and in fact |
did not see any sign of poppies after | entered the soviet districts (Dong, 2005, p. 369).

E RILBEEMEERTEA , FRIMANHORHM. BXL , B—#ARKUEMEEFIZHAL
ERWEF (Dong, 2005, p. 368),

I HET-DEENHBRRERIMEER T B, KGEL, BHARKE , BRERREELT
#3 (Wang, 2018, p. 180),

Both translators divide the sentence into two complete sentences. Dong translates the adverbial of place

95
Published by SCHOLINK INC.



www.scholink.org/ojs/index.php/jetss Journal of Education, Teaching and Social Studies \ol. 6, No. 2, 2024

“in north Shensi” in first sentence into noun “BR4t”, which serves as subject in translation. And this
kind of expression is common in both Chinese and English: use capital name to refer to the government
of the regime. Wang keeps the adverbial of place in his translation, but his translation is faulty. There is
no subject in his translated sentence, “whose achievement? who eliminated opium in north Shensi?”
From this point, Wang’s translation has a grammatical mistake, which means his expression does not
conform with target language.

Example 12.

This was manifestly true economically, and although in the social, political, and cultural life of the
organized soviets there was a crude Marxist guidance, limitations of material conditions were
everywhere obvious (Dong, 2005, p. 357).

E XELFLAHEE, ERALANARKHER. BUA, XLEFED  BERE—MERBEEL
MEEES  BERYRFGNVBEREILREMSAH (Dong, 2005, p. 356).

T ELFAE, IMERRABANEE, EEHALANFERES, BUANXLETESR , BR
F—MIENDSRBEETNIESE , OYRFENFEREADNEL TR, —B TR (Wang, 2018, p.
175),

To fully grasp the meaning of the sentence, we should consider it in the context. Before this sentence,
Snow expressed his own opinion on the society in the Northwest that he preferred to call the situation
as rural equalitarianism than anything Marx, then he explained why. The sentence explains his opinion.

It’s not fair to discuss both translations out of the context. Dong uses an indicative pronoun “iX” in the
first sentence of his translation of the original sentence, which makes his translation concise and
coherent to the former contents. And the first sentence of Wang’s translation is more detailed than
Dong’s, which makes his translation more formal. Both translations are meaningful and clear, Dong’s
translation transmits same information in less words so that it reflects his good contextual
understanding, clear explanation and concise presentation.

And for the second separated sentence, Wang translates the adverb “everywhere” and adjective
“obvious” into two four-character words which are more fluent and acceptable in target language. Two
translators provide different translations of the adjective “crude” that modifies “Marxist guidance” in
the original sentence. Dong translates it into “f&J 8 #9”, while Wang translates it into “FhFEHY”. “fE &£
B> expresses similar meaning with “crude”, readers may doubt political qualities in the “Red Zone” at
that time. But what Snow wants to convey to the readers is that the “Red Zone” in China at that time
was primary due to various limitations, especially material conditions. So, we can infer that the
adjective “crude” here can be understood as “rudimentary”.

4.3 Comparative Study under the Fidelity Rule

This part will use some section titles of the original text to make a comparison between the two
translations from the perspective of fidelity rule. Section titles should be brief and meaningful. How to
transmit the necessary information and extended meaning at the same time is not easy. Due to different

purposes, two translators adopted different translation strategies and techniques.
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Example 13.

Some Han Bronzes (Dong, 2005, p. 25)

E  JMREF4E (Dong, 2005, p. 24)

F : KXFF (Wang, 2018, p. 14)

The content of this section is mainly about the connection between the “Red Zone” and Chang
Hsueh-liang that Snow learned through Pastor Wang after arriving in Xi’an. At the end of this section,
under the pretext of taking Snow to the ancient cite of the Han Dynasty outside Xi’an city, they met one
of the Kuomintang’s most wanted men on the ruins of the Han Dynasty palace who work in secret
under the enemy’s very nose, Deng Fa. Kuomintang offers a reward of 50,000 yuan. At the end of this
section, Snow uses this sentence: “How incongruous and yet how logical it was that this place should
seem to the Communists the one rendezvous where we four could safely meet, the exact spot where,
two millenniums ago, Han Wu Ti had ruled a united China, and so successfully consolidated a people
and a culture from the chaos of warring states that their descendants, ever since, had been content to
call themselves Sons of Han” (Dong, 2005, p. 39).

Considering the content of this section, it is clear that Wang Tao’s translation is more appropriate, while
Dong’s translation will inevitably make readers a little confused. Because this section does not involve
anything about "Bronze of the Han Dynasty", but his translation is obviously faithful to the original
title. Obviously, Wang Tao adopted the translation method of domestication, and translated it into “X
X FFh which is more suitable for the context, while Dong’s translation is the literal translation
method under foreignization strategy.

Example 14.

Four Great Horses (Dong, 2005, p. 515)

E : WKL (Dong, 2005, p. 514)

T : #\IEME (Wang, 2018, p. 256)

Dong’s translation is a literal translation of the original text. Readers may think that the content of this
section is about varieties of horse in Shaanxi-Gansu-Ningxia Border Region. In fact, it’s about four
warlords named Ma that once ruled the northwest region of China for a long time. They are Ma
Hung-kuei, Ma Hung-ping, Ma Pu-fang, and Ma Pu-ch’ing. Compared with Dong’s version, Wang’s
translation adds two characters to make the information meaningful, and replaces the general
expression of the original title with a more precise and comprehensive one. Moreover, Wang’s
translation is similar to a widely accepted and unique statement called “PEtPY K5 in Chinese
history, therefore, his version perfectly fits the target language culture.

Example 15.

Moslem and Marxist (Dong, 2005, p. 529)

E . BHMMEREENLE (Dong, 2005, p. 528)

T AERESREENHE (Wang, 2018, p. 259)

This section is about the Moslem training regiment in the Red Army. Dong’s translation is faithful to
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the original section name, focusing on expressing the message intended by the source text. Wang’s
version, on the other hand, is more in line with the target language culture and history. This kind of
expression not only conforms to reality and fits the translation environment, but also enables readers to
accurately get the meaning of the text.

Example 16.

Life Begins at Fifty (Dong, 2005, p. 385)

E: AEE 1 (Dong, 2005, p. 384)

F . BHRHIXS (Wang, 2018, p. 188)

Dong’s translation is straightforward, faithful to the source text, and does not appear to be eloquent in
the target language. Wang’s translation is more in line with the context of the target language, because
there is a saying in traditional Chinese culture that called “F+ &IK#”. Such an expression perfectly

fits in with the target language situation.

5. Conclusion

From the perspective of Skopos rule, it can be concluded that Dong’s translation prefers to pursue
fidelity to the source text, and his choice of words is a balance between foreignization and
domestication. From the view of coherence rule, they all use reversion and division to cope with some
long sentences in order to create smooth flow of their language. Through the analysis of examples
above, Dong’s translation generally achieves coherence and keeps fidelity to the original text at the
same time. Wang’s method prefers to pursue coherence than fidelity. From the perspective of fidelity
rule, Dong’s translation keeps fidelity to the source text to the greatest extent, he uses literal translation
more, while Wang adopts liberal translation mostly. Dong’s version is a good choice for those readers
who want to seek a Chinese version which keeps the style and features of the original text and restore
the original structure naturally above the narration throughout the book, and Wang’s version is mostly
suitable for those who want to read the book from the role of Chinese people and know more about the
history from a foreigner’s view. Wang’s translation transmits information fully through his preference
on domestication. And Dong’s translation can be regarded as a great, flexible balance between
domestication and foreignization.

On the other hand, there are some weaknesses in both versions. In Dong’s version, flaws are mainly
concentrating on coherence and readability, while Wang’s flaws are mainly about fidelity to the original
text, especially his deletion and over-domestication.

Although this study proves that Skopos theory is pragmatic in guiding the comparative study of two
Chinese versions of Red Star Over China, limitations still exist in this paper: researcher lists 16
examples to find how translators adopt different translation strategies and techniques under their
different purposes, but it’s not enough to fully demonstrate their respective translations aims due to the

limited knowledge and academic ability of the author, which await further study with more examples.
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Note 1. Fushe: a secret press founded by Hu Yuzhi in Shanghai in 1938.
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